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JIHT'BOKPATHO3HABCTBO SIK HEOBXIJTHA OCBITHSI KOMIIOHEHTA
HIITOTOBKYU MAMBYTHIX ITEPEKJIATAUIB

Mema pobomu. Memoio 0aro20 00Ci0NHCeHHS € OKPeCTeHHA 8aHCIUBOCHI 8UKA0anHs Kypcy Jlinesoxkpainosnascmea
0715 3000y8auis suuyoi oceimu cneyianvHocmi « DiNoN02isLY 8 MIHCOUCYUNTTHAPHOMY ACHEKINI, He 30CEPe0NCYIOUUCH TuLLe
HA NIH2GICIUYHUX YU KYIbMYPONOIYHUX CKIAO0BUX, A BPAXOBYIOUU 0OUO8a acnekmu y cmunicmuyi 36a1aHco8aHocmi
ma 63aEMON08 A3aHOCI, 3aNYYarouu NPUKIAOU 3 YKpAiHCbKoi peanbHOCmi OJid CAPULIHAMMSL YYHCOPIOHO20 MOBHO-KY b~
MYPHO20 Cepe0osulya Kpizo NpU3My 3pO3yMIiIUX KOHYEnmis.

Memooonozia. Jline6okpainosnagcmeo — ye HaguanbHa OUCYUNTIHA 8 MENCAX NPO2PamMu Ha 3000YMms 0CEiNMHbO-K6a-
nighixayitinoeo pisus daxanraspa Hanpamy niocomosku « Dinonoiay, Aka ciyeye HadiiHow 6a3010 01 OMPUMAHHA POHO-
BUX 3HAHB TTHEGICMUYHO20, KPATHO3HABYOR0 T KYIbNYPONOSIUHO20 XapaKkmepy, AKi 32000M CIMAHYMb Y Npueooi 8 momy uuc-
ai i matioymuim nepexiadauam. Memooonoziunuili ananiz 0ae MONICIUBICTIG 2080PUMU NPO MINCOUCYUNTTHAPHULL PIBeHb
OKPeceH020 Kypcy, Wo 8paxo8ye Memooon02ilo MiHCOUCYUNIIHAPHO20 KOMIIEKCHO20 OOCTIONCEHHS, 8 MeXCAX AK020 3HA-
HH5L PO Npeoment MOXNCHA OMPUMATNU 30 PAXYHOK 83AEMOOIL DI3HUX HAYKOBUX HANPAMIE.

Haykoea nosusna. Hayxosa nosusna cmammi nonseae y nioxo0i 00 UKIA0AHHSA OKPECIeH020 KYPCy 3 No3uyii
MIHCOUCYUNTTHAPHOCTE, A MAKOJHC 13 8PAXYBAHHAM CHeyudiKu NOPIBHAHHA He qule ¥ KOHMeKCmi 00CTI0NCYBAHUX
KpaiH, a i 8 Mexncax yKpaiHcbKux CyuacHux ma icmopuyHux peanil, o 0ae MOXCIUBICMb 8PAX08Y8AMU CUHXPOHIY-
HUtl i 0iaxpoHiuHuil nioxoo0u 0OHOYACHO, YUM CIPUSE PO3GUMKY AHATIMUYHO20 | KPUMUYHO20 MUCLEHHS ceped 300-
oyeauis euugoi oceimu.

Bucnosxu. Bpaxosyrouu cknadui peanii cb0200enHs1, AKi nompedyioms He2aiHo20 8MPYUaAHHI MINCHAPOOHOT CNITbHO-
MU, HEMUHYYOK € MIJCMOBHA KOMYHIKAYIA, WO 8PAXOBYE MAKONC T MIJNCKYIbIMYPHY 63aem0o0ito. [Ipogheciiina Oisnvricmy
nepexnaoaua y Komexcmi 0ianocy Kyibmyp i 3HaAX00M4CeHHA MOYOK OOMUKY MEMOOAMU OUNIOMAMIL CMAE KIHU0B0H OIS
nioguujenHs eghexkmuerHocmi maxkoi komyHixayii. OuesuoHo, w0 OMpUMari 3HaHHA 8 pamrax Kypcy Jlinesoxkpainosnas-
cmea 3azanom yu Jlineeoxpainoznascmea Benuxoi Bpumanii uu Cnonyyenux [LImamie Amepuxu, K KIo408UX epasyis
AH2II0MOBHO20 NONIMUKO-eKOHOMIYHO20 NPOCMOPY, € HA0BANCIUSUMU OJiSL PO3YMIHHSL KIIOYOBUX KOHYENMi8 2e0n0NimuKy
¥ 2106aTbHOMY KOHMEKCHI.

Kntouosi cnosa: xpaino3nascmeo, 1iHe80KPAIHOZHABCMEO, KOMYHIKAMUBHA KOMHEMEHYIS, MINCOUCYUNTTHAPHUL Ni0-
xi0, akynomypayis, Benuxa bpumanis, CILA.
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LINGUOCOUNTRY STUDIES AS A NECESSARY EDUCATIONAL COMPONENT
OF THE TRAINING OF FUTURE TRANSLATORS

The Purpose of the Study. The aim of this study is to outline the importance of teaching the course of Linguocountry
Studies for higher education students majoring in Philology in an interdisciplinary aspect, focusing not only on linguistic
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or cultural components separately, but taking into account both aspects accounting for balance and interconnectedness
as well as incorporating vivid examples of Ukrainian reality. This will facilitate understanding of foreign linguo-cultural
environment through the prism of comprehensible concepts.

Research Methodology. Linguocountry Studies is a discipline within the program for obtaining a bachelor s degree
in Philology, which serves as a reliable basis for acquiring background knowledge of linguistic, regional and cultural
nature. This background knowledge may become especially helpful to future translators. Methodological analysis makes
it possible to talk about the interdisciplinary level of the outlined course, which takes into account the methodology
of interdisciplinary comprehensive research. Knowledge of the subject one may receive through the interaction of different
scientific fields.

Scientific Novelty. Scientific novelty of the article deals with the approach to teaching the outlined course from
the standpoint of interdisciplinarity, as well as the specifics of the comparative aspect not only in the context of the countries
under study, but also within Ukrainian contemporary and historical reality. This makes it possible to incorporate both
synchronic and diachronic approaches simultaneously, promotes the development of analytical and critical thinking
among students.

Conclusions. Given the complex present-day reality, which requires the immediate reaction of the international
community, interlingual communication, which stands shoulder to shoulder with intercultural interaction, is inevitable.
The professional activity of a translator in the context of intercultural dialogue and finding common ground through
diplomacy is becoming key to improving the effectiveness of such communication. It is obvious that the knowledge gained
in the course of Linguocountry Studies in general or Linguocountry Studies of Great Britain and the United States
of America taught separately, as pivotal players in the English-speaking political and economic space, is crucial for
understanding major concepts of geopolitics in a global context.

Key words: Country Studies, Linguocountry Studies, communicative competence, interdisciplinary approach,
acculturation, Great Britain, the USA.

AKTyaJIbHiCTh Mpo0JjeMu. BaxxauBicTh Mixk- AHai3 oCTaHHIX JociaimkeHb i my0Jika-
HApOJIHUX BiTHOCHH Ha €Talll HEeBIIUHHOTO HApoC-  Wil. BennyesHuii BHECOK y PO3MISAA COLIaIbHOT
TaHHS BUKJIMKIB, PU3MKIB 1 3arpo3 mI00aJbHOTO  OOYMOBIEHOCTI 3MICTYy JIIHI'BOKpPaiHO3HaBYOIO
XapakTepy, SK TO BiiHHM, MaHAEMii, TOJOJ, KJi-  acmeKTy BHeciu BueHi-miHreicty B. Kocroma-
MaTH4HI 3MiHHM, €KOJIOTiuHi Karactpodwu, Buma-  poB, O. AxmanoBa, €. Bepemarin, I. TomaxiH.
€ThCsl O4YeBUIHOIO. EdexTuBHiCTh Takoi komy-  IIuTaHHS CTOCOBHO BHPOBAJKEHHS KpaiHO3HAB-
HiKalii 0arato B 4oMy 3aJCKHTh BiJl INTMOMHU  YOTO acMEKTy B HABYaHHS 1HO3EMHHUX MOB TEO-
3HAHHS ICTOPUYHUX peajiil Tiel UM iHIIOT KpalHH,  PETUYHO BUCBITICHO Y INpansx 0ararhboX HayKOB-
iX BmIMBY Ha MOBHUH moctyn Ta KyneTypHo-  1iB (H. Apiss, I. Bopo6iioBa, H. T'e3, H. €BryX,
nMBLUTI3aIiiHI 3cyBH eBomorliiHoro xapaktepy  I. 3umnsa, H. lmxansn, O. Jleontses, 1O. Ilacos,
KO)KHOTO OKPEeMOro ydJacHuka Takoro miamory. B. Penpko, JI. CmensikoBa, B. Tomanosa, P. Adler,
Taki 3HaHHS nalOTh 3MOry moOymyBaru 1imicHy — D. Brown, M. Byram, E. Hall, R. Lado Ta ixmi).
KapTHHY 3 OKPEMHUX Ia3JiB 1 CTBOPUTH Onarojar- Y NPaKTUYHIM IUIONIIMHI BaroMuil BHECOK y PO3-
HUW TPYHT I MDKKYJIBTYPHOTO MOPO3YMIHHS,  BHTOK JIIHFTBOKPAiHO3HAaBCTBA Ha TepeHax YKpa-
a OTXKE 1 HaJIaTOJDKeHHsI TAMIOCTI edekTuBHOCTI  iHUM 3poOuiu A. 'anoniB Ta M. Bo3Ha, siki y cBoiii
takoro mianory. OIHUM i3 KJIFOYOBHMX yYacHHWKIB  mpami JIIHMrBOKpaiHO3HABCTBO. AHIVIOMOBHI Kpa-
TaKoTO Jlajory € mepekianay, sk perpancisatop  inum (2005 p.), mo ckmamaersest 3 14 po3nidis,
CEHCIB PI3HUX DIBHIB. YMIHHS iX poO3Mi3HaBaTH  NPHUCBIYCHUX a00 OKpEeMHUM KpaiHam, abo ix aami-
3QJIOKUTH BiJl podeciiHOT KOMIETEHIlT TaKoro  HICTPATUBHUM OJUHHIISIM, KPIM I1IKaBOTO TEKCTO-
nepexiagada. [IpuuoMy, BapTo 3a3HAYMTH, MO  BOrO Marepialdy MOJAa0Th reorpadivyi TEpMiHU
KyIbTypHUH (AKTOp y TaKOMy KOHTEKCTI HE 3 TPAHCKPUIIII€l0, 110, K MPaBHJIO, CTAHOBIATh
MOCTYNAEThCSI MOBHOMY, a TIOICKOJIM HOT0 1 mepe-  TPYAHOIIl Y BUMOBI, TEMaTH4HI Iocapii i3 Tryma-
Bepirye. Came TOMYy MU TOBOPHUMO IPO BKJIW-  YEHHSM MOTEHIIIHO HOBOI KyJIbTypHO-crienudiy-
BICTh MDKAMCHUILIIHAPHOTO 1 MMOPIBHSUIBHOTO ~ HOI TEPMIHOJIOTI, @ TaKOX KOMIUIEKC BIpAaB IS
MiJXO/IB 1O BUKJIAaaHHS Kypcey «JIIHrBOKpaiHO3- — 3aKpiIUICHHS JEKLIHHOro Marepiaily mij yac npax-
HABCTBO» Ui MaOyTHIX MepeKianadiB i3 3ajly-  TUYHHX 3aHATh, SKIIO Taki rnependaueHi HaBYallb-
YEHHSIM YKpAiHCBKHUX peallii ChOTOJCHHS, M0  HOI MPOrpaMol0, U JUIsl CAMOCTIHHOI MiATOTOBKU
BHUKJIMKaTUME 1HTepec 3100yBaviB BHIOI OcBiTH  3100yBauiB BUIoi ocBiTH (I"amonis, Bo3na, 2005).
SK JO BHYTPIIIHbO-KYJIBTYpHUX, -MONITHYHHX, OKpemi aBTOpH MiArOTYBaIM HPAKTUYHO-OPIEH-
-ICTOpUYHUX TPOIECIB B cepeluHi KpaiHHW, TaKk  TOBaHI MOCIOHUKH, AKi OUIbILIE CIIPUSAIOTH OBOJIO-
1 10 Kpamoro po3yMiHHsI MapayelIbHUX MPOIECIiB  JIHHIO 3araJlLHOMOBHUX KOMIIETEHIIIM B Mexax
y KpaiHaX, MOBY SIKHX BOHW BHBYAIOTh. onniei kpainn — Benukoi Bpuranii (Hectepenxo,
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Jlucenko, 2005). Hapuansuuit nmocionuk O. Ceni-
BaHoBoi, A. Pouipkoi, T. Kupuuenko BpaxoBye
COIIOKYJIbTYpHE (DYHKIIIOHYBaHHS aHIIIACHKOT
MOBH B aHJIOMOBHUX coliiymax cBiTy (CesniBaHoBa,
2013). Jlo HaBuampHOTO mociOHMKa O. JlyOeHKo
3aly4eHUN KOMIUIEKCHUM TMIiAXiJ 10 BHUBYCHHS
niHrBokpaino3nasctBa Crionydenux IllTariB Ame-
PUKH, 1 TOMY aBTOp 30CEPEIKYETHCS K Ha MMo1adi
TEOPETUYHOTO MaTepially KpaiHO3HABYOTO Xapak-
Tepy, TaK 1 Ha 3aJy4YeHH1 KOMIUIEKCY BIIpaB JUIs
NEepeBipKH OTPUMAHUX 3HAHb, B TOMY YHCII —
BIPaB Ha 3aKPIIUIEHHSA 3HAaHb MPO OCOOIMBOCTI
¢yskmionyBanHs MoBu (yoenko, 2007). Tyt
BapTO 3a3HAYWTH, IO CAMOCTIMHA IJArOTOBKA
3100yBadiB € 000B’SI3KOBOYO, OCKUIBKH JIOCITITUTH
yCl TOHKOIII KyJIbTYPHOI, iCTOPUYHOI, MOJITHY-
HOI, TeorpadiyHoi NWHAMIKKA KpaiHH MPOTATOM
OJTHOTO CEMECTPy BHBUYUTH HEMOXJIHBO. Tomy
TaKUM BKJIMBHM y Cy4acHHUX peaiisx iHpopma-
LIHHOTO OOMiHY € BUXOBHUU KOMIIOHEHT 3 OOKY
HaBYAJIBHOTO 3aKJIaJay 1 MOTHBAIIHHUN — 3 OOKYy
camoro 37100yBaya.

Meta [ociaiIkeHHsI TIONATaE y OKpPECICHHI
Ba)XJIMBOCTI BHKJIAJaHHS HABYAIBHOI JUCIUTLTIHU
«JIiHTBOKpaiHO3HABCTBO» 3arajioM 4 «JIiHTBO-
KpaiHo3HaBcTBO Bemmkoi bputanii» 1 «JIliHrBo-
kpaino3HaBcTBo CIIIA» (aBTOpKa BOAa4ae MOILIb-
HICTb y TaKOMy IIOJII) OKPEMO 13 3aly4eHHIM
MDKIMCIUTUIIHAPHOTO 1 TIOPIBHSIBHOTO TiXO/IIB,
MIPU YOMY OCTaHHIMH MOJIATA€ Y HACKPI3HOMY BKIITIO-
YCHHI YKpaTHChKUH peaiiii i KoHmenTiB. Takum
YMHOM, 3/100yBaui BUIO] OCBITH — MailOyTHI nepe-
KJ1a/1a4i MaroTh 3MOTY IJIHOIIE i TOBHIIIE BUBYUTH
HaBYAJBHUI Marepiall B paMKax IUCIUIUTIH IS
OTPUMAHHS HEOOXIMHUX (OHOBUX 3HAHb, IO
00O0B’SI3KOBO CTaHYTh Yy MPUTONI Yy mpodeciitHiii
JISUTBHOCTI, CIIPUATHMYTh PO3YMIHHIO HHUHIIIHIX
KyJIBTYPHUX, TIOJITHYHUX, EKOHOMIYHHUX, OCBITHIX
MPOIIECiB KOYKHOT 3 JTOCIIKYBaHUX KpaiH i3 Bpa-
XyBaHHSIM 1CTOPHYHOTO KOHTEKCTY.

Buxiaa ocHOBHOT0 MaTepiaJty 10CJIi/IzKeHHsl.
JIIHrBOKpATHO3HABCTBO 3 OJHOTO OOKY MO€IHYE
HaBYaHHS MOBH, a 3 1HILIOTO — JIa€ MEBHi BiZIOMOCTI
PO KpaiHy, MOBa K01 BUBUaeThes. KynbTypa 3ane-
KHUTb BiJl MOBH, BU3HAYAETHCS HEIO Ta BIUIMBAE HA
Hei. MoBa — 1me mkepeno ¢GopMyBaHHS Ta TpO-
By MEHTAJIBHOCTI Hapody, 4epe3 Hei KyiabTypa
30epira€TbCcsi Ta MEPENAEThCS IHIIMM TIOKOJIiH-
HsM. OCKIJIbKH OCHOBHUM 00’€KTOM € HE KpaiHa,
a (OHOBI 3HAHHS HOCIIB MOBH, B y3arajibHEHOMY
BUIVISIII 1X KYJIBTYpa, TO Oyi10 O JOIiIbHIIIe TOBO-
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PUTH TIPO KyNBTYpo3HaBCcTBO. [IpoTe moTpiObHO
YITKO YSBJISITH PI3HUIIO MK TPaguIlifHUM Kpai-
HO3HAaBCTBOM Ta JIIHIBOKPATHO3HABCTBOM. SIKIIO
KpPaiHO3HABCTBO € CYCHUIbHO3HABCHKOIO  JIUC-
[UIUTIHOIO, SKOI0 O MOBOIO BOHO HE BHUKJIaja-
JOCh, TO JIIHTBOKPAaiHO3HABCTBO € (iosNoTiy-
Horo jucuurutinoto (Tomosus, 2011, c. 37-38).
OTxe, JTIHTBOKPAiHO3HABCTBO — II€ JAMCLHUIUIIHA
3 MDKAMCHUIUTIHAPHUM XapaKTepoM, SKa BUBUAE
HAI[IOHAJLHO-KYJABTYPHUH KOMIIOHEHT MOBHOTO
marepiaigy 3 METO 3a0e3MEe4YeHHS! MPAKTUYHOTO
BOJIOJIIHHSL 1HO3EMHOIO MOBOIO. JIIHTBOKpaiHO3-
HABCTBO OXOILIIOE HaBYAaHHS MOBU Ta TO/IA€ TIEBHI
BiJIOMOCTI TIpO KpaiHy, Jie BOHA € 3aC000M CIILIKY-
BaHHA. B. I'pamenkoBa ta C. Ceprina nporony-
I0Th TAaKe BU3HAUCHHSI MOHSTTS: <JIIHTBOKPAiHO3-
HABCTBO 1€ aCTeKT BUKJIAJaHHS iHO3eMHOI MOBH,
y SIKOMY 3 METOI0 3a0€311e4eHHS KOMYHIKaTUBHOCTI
HaBYaHHS Ta JUIs BHPIIIEHHS 3arajibHOOCBITHIX
Ta TYMaHICTHYHUX 3a/1ad peati3y€eThCcsl KyMyJsi-
TUBHA (DYHKIIISI MOBH 1 3/IIHCHIOETBCS aKyJIbTypa-
15 aJpecara, IpUYOMY METOIMKA BUKJIAJaHHS Ma€e
(binoJoriuHy TpUPOAY, O3HAMOMIICHHS 3IIHCHIO-
€THCS 3a JOMOMOTOI0 1HO3eMHOT MOBU Ta B TpO-
nieci ii BuBueHHs» (I'pamenkosa, Ceprina, 2009).
M. XKenynenko 1 A. CabiToBa NPONOHYIOTH CBOE
BU3HAUCHHS TMOHATTS «JIIHIBOKPATHO3HABCTBO»:
«JTIHTBOKpPAiHO3HABCTBO — II€ JMJAKTUYHUN aHa-
JIOT COIOMIHTBICTUKH, IO PO3BHBAE 1JICI0 TIPO
HEOOXIJTHICTh 3TUTTA HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH
SK CYKYIMHOCTI ()OpM BHPAXEHHS 3 BHUBUCHHSIM
CYCHUIBHOTO 1 KYJIBTYPHOTO JXHTTSl HOCIIB MOBHU
(Kenynenko, CabitoBa, 2017, c. 136). Bpaxony-
I04M BUINIE3a3HAYCHE, 3ayBAKUMO 3HOBY, 110 OAMH
(binoJOTIYHMN aCTeKT BUKJIAJIAHHS JIMCIUTUTIHH
€ HeJI0OCTaHIM 1711 (POpPMYBaHHS CBITOTIISIY 3700Y-
BayiB BUIIOT OCBITH PO KYJIBTYPHY CKJIaJI0BY MOB-
HOi 0CcOOMCTOCTI KpaiHW, MOBa SKOT BUBYAETHCS.
[TosicHUMO CBOIO TYMKY 3rOJIOM.

Sk HaykoBa QUCHMIUIIHA KPaiHO3HABCTBO BTi-
Jqr0€ B cO0l caMe acrekT KyJIbTypHOTO cepel-
oBHIA. Y Tpoleci KOMYHIKaTUBHOTO CIIPSIMO-
BAaHOTO BUBUYEHHS 1HO3EMHHMX MOB BOHO HE MOXE
OyTH SIKUMOCh TMOOIYHMM ab0 JOJAaTKOBUM eJle-
MEHTOM, a € TIOBHOLIIHHOIO, HEBiJ €MHOIO 4aCTH-
HOIO IILOTO TIporiecy. MoBa 06e3 KpaiHO3HABCTBa
HE € JKUBUM OpraHi3MOM 1 INEpeTBOPIOETHCS Ha
MeptBe TiM0. OO’€KT MOCHIIKEHHS KpaiHO3HaB-
CTBa — II€ JIOINHA, i1 KynbTypa (3aBoioka, 2020).

JIiHrBOKpaTHO3HABCTBO CHOTOAHI € 0a30r0
it (opMyBaHHS KOMYHIKAaTUBHOiI KOMIIETEH-
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1ii, sIka BKJIFOYA€E COIIOKYJIBTYPHY KOMITETEHIIIIO,
a OCTaHHSI, CBOEIO YEPTrOI0 OXOILTIOE KPaTHO3HABYY,
JIIHTBOKpAiHO3HABYY Ta COIIOJIHTBICTHYHY KOM-
neteHiii. KpaiHo3HaBya KOMIIETEHINisl — 1€ 3/1aT-
HICTh OCOOHMCTOCTI YCBIJIOMJTIOBAaTH 3HAHHS IO
HapOJl — HOCisSi MOBH, TPO KYJIBTYpy KpaiHH, TpO
OCHOBHI (paKTH JepKaBHOTO YCTPOIO, IIPO iCTOPIIO,
reorpagito, E€KOHOMIKY, JITeparypy, MHUCTEITBO,
0COOMMBOCTI MOOYTY, TpamuIliid, 3BUYAiB TOIIO.
JIinrBokpaiHO3HAaBYa KOMIIETEHIlisl TIOB’s3aHa 3i
3HaHHSMH OCOOJIMBOCTEH MOBJICHHEBOI i HEMOB-
JICHHEBOI TMIOBEMIHKH, SKI € BaXKIUBUMH JIJIs
CHUIKYBaHHS, 1 BMIHHSM TIOBOIUTH ceOe Bijaro-
BIIHO JI0 IMX 3HaHb: a) 3arajibHa iH(opMoOBa-
HICTB (ITPO YMOBH 1 OCOOJMBOCTI MOBCSIKIACHHOTO
KUTTS, MDKOCOOUCTICHI CTOCYHKH, CYCIUIbHI LIH-
HOCTI TOmI0); 0) comiajabHi YMOBHOCTI (TIOYaTOK
1 3aBepuicHHs Oeciiyd, TPUBITAHHSA, BUOAYCHHS,
JKECTH); B) COIliaJibHI 3BU4ai (Bi3UTH, DKa, HAroi,
3anporieHas). COIioMIHIBICTUYHA KOMIICTCHITIS
MOB’s13aHa 3 BUKOPUCTAHHSAM MOBH (3 NpaBHIaAMH
BBIWINBOCTI, HOPMaMH, sIKi PETYIIOI0Th CTOCYHKH
MDK TOKONIIHHSIMH, CTaTSIMH, COLIaJbHUMHU TpY-
mamu), 31 31aTHOCTI 00UpaTy i BUKOPHCTOBYBATH
MOBHI (popmu 1 3aco0wm, aleKBaTHI METI Ta CUTYaIlil
crinkyBanHs (Cadonosa, 1992, c. 48).

Came TOMy JIIHTBOKPaiHO3HABCTBO PO3TIIsAA-
€THCS SIK MDKIMCIUTUTIHAPHUA KypC 1 B 1HIIOMOB-
HUX JpKepenax HoMinyeTbes sik Cultural Studies,
Country Studies a6o > naBith Country Studies &
Intercultural Communication. bepyun no ysarw,
0 OCHOBHUM OO ’€KTOM BHUBYEHHS AMCUIUILIIHH
€ (OHOBI 3HAHHS PO KpaiHy, a HE cama KpaiHa,
TO JOLLIBHIIIE Oy0 6 TOBOPUTH TIPO KYJIBTYpO3-
HABCTBO YU JIIHTBOKYJIBTYpPO3HABCTBO, aJKe Toce-
PEIHUKOM MDXK aJIpecaTroM Ta YY>KOK KYJIBTYpPOIO
€ MOBa IIi€1 KyIbTypH, aJle Ha ChOTO/IHI 3arajabHO-
MPUAHSATAM TEPMIHOM JIJTSI HOMiHAIT IMCIMILUTIHHA,
npo sSKy WIOETbCSA, € «JIIHTBOKPAiHO3HABCTBOY
(T'omosHs, 2011, ¢. 37). 3 muM MOYKHA TIOTOTUTHCS,
mam’STalouu PO BaKJIMBICTh BpaxyBaHHS SIK CycC-
MUJILCTBO3HABUOTO, TaK 1 (iJIOJOTIYHOTO TiAXO/iB
NpU BUKIQJaHHI aucuuiuiing. He BapTo 3ByXKy-
BaTH BUKJIQJIaHHS JUCIMIUIIHA IO BUBYCHHS pea-
Ji#, (hpa3eonori3MiB, 1HIIOT KOHOTATHBHO-3a0apB-
JIEHOT JIEKCHKH, M0 € 00 €KTOM JIEKCHKOJIOTII.
B niHrBokpaiHO3HABCTBI pajlmie 3yMUHIATHACS Ha
€THMOJIOTIYHUX 3acajlaX MOSIBH TAKOT JICKCUKH, SKa
€ pe3yJbTaTOM CKJIQJHUX ICTOPHKO-JIIHTBICTHYHUX
nporieciB. ToMy AOLUIBHICT 3aCTOCYBAaHHS JIMIIE
(bi7070T19HOT METOAMKH Yy BUKJIAQJaHHI Kypcy,
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SK 1I¢ TMPOIMOHYIOTh JAEAKI BHKIAJaui-TIPaKTHKH
(IMB. BU3HAUEHHS BUIE), CTABHMO I CYMHIB.
Opnave, Takui MiAXig Moxe OyTH 0a30BHM IS
BHBUCHHS HAI[lOHAJIBHUX BapiaHTIB 1HO3EeMHOT
MOBH (y HAIIOMY BHIIQJIKy aHIJIIMCHKOT), 10 CTa-
HOBHUTH OCOOJIMBUU iHTEpeC AJsi JIIHTBOKpAiHO3-
HaBCTBa. Taki MOBM OOCIYTOBYIOTH OUIbIIE HIX
OJIHY KYJIBTYDY, 1X IlIe HA3UBAKOTh HETOMOTCHHUMH
MoBam#. HartioHaspHI BapiaHTH, HaIIPUKIIAIl, Bapi-
aHTH aHDJIIMCHKOT MOBH, CTAHOBJIATEH HAWITIHHIIINN
Marepiai Jyisi BABUCHHS BiJOUTOI B HUX KYJIBTYpPH,
oco0nMBOCTe po3BUTKY HapoaiB Benukoi bpu-
tanii, CIIIA, ABcrpaiii Tomo. Bussienns i pos-
KPUTTS. CEMAHTUKU HAaIllOHAJbHO-MapKOBAHUX
JICKCUYHUX OJUHUIIP OCHOBHHMX BapiaHTIB aHIJIIH-
ChKOT MOBH TOKJIAJIO TOYATOK PO3POOIi HOBOTO
HAIpsMy MOPiBHSUIBHOTO JIIHTBOKPAiHO3HABCTBA —
KpaiHO3HABYO-OPI€EHTOBAHOI BapiaHToJOTil. Aute
TYT (QUIONIOTIYHUH TiAXI]] 3aCTOCOBYETHCS ITiJT Yac
BHUBUYEHHS OJHIET 3 TEM JWCIMIUIIHK, HATPUKIIAJI,
Ml yac BUBYEHHS TEMH COLaJIbHO-ICTOPUYHOTO
(oHy pO3BUTKY aHIJIIHCHKOI MOBH.

OTxe, TONOBHa MeTa JIHTBOKpaiHO3HAB-
CTBa — 3a0€3MeUNTH KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHIIIO
B aKTax MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallii, mepemycim
yepe3 aJeKBaTHE CHPUUHATTS MPOMOBU (MOBH)
CHIBPO3MOBHHUKA 1 OPUTIHAILHUX TEKCTIB, 1110 PO3-
paxoBaHi Ha HOCiiB MOBH. JIIHTBOKpaiHO3HABCTBO
3a0e3neyye po3B’si3aHHSA LIJ0I HU3KK Tpoliem,
30KpeMa ToJIoBHOI (inonoriyHoi mpobiemMu —
a/IeKBaTHOTO PO3YMiHHS TEKCTY.

MiKIUCIUTUTIHAPHANA X1 1 mioOamizariiHi
NPOIIECH 3yMOBIIIOIOTH BAKJIMBICTh BUBUCHHS
KyJBTYpPHO-MOBHOI crHenudiku KpaiHu y MOpiB-
HSUTBHOMY aCTIeKTi, SIKAW 1 3aCTOCOBYETHCS 5K TIiJT
Yac JIEKIIHHUX, TaK 1 MiJ Yac MPaKTUYHUX 3aHATh
3 AWCHUILIH «JIiHTBOKpaiHo3HABCTBO Benmkoi
bpuranii» 1 «JlinrBokpainosnasctso CILIA».
[TopiBHSIHHS BiI0OyBarOThCS SIK 32 cxemMamu Benmka
bpuranis-Ykpaina, Crionyueni ltatu Amepuku-
Vkpaina, Bemuka bBpuranis-Crnomydeni Illtatu
Amepuku, Tak 1 3a cxemorw Bemuka bputanis-
Crnonyueni [lltatm Amepuku-Ykpaina. Taki mif-
XOJIU CTIPUSIIOTH KPALIOMY 1 TIIHOIIOMY PO3YMIHHIO
NPOIIECiB 1 KOHCTAHT Y KpaiHaX, MOBA SIKUX BUBYA-
€TBCS, OCKUIBKM MOJEJUII0 CIYTYIOTh MPOIECH
1 KOHCTAHTH PiTHOI, a OTXKe, 37COUTBIIIOro 3p0o3y-
MUJIOT 3 Pi3HUX KYTiB 30py KpaiHu. 3icTaBHUM Mij-
X1J1 10 BUBYCHHS JTIHTBOKPATHO3HABCTBA MIOPOKYE
TaKOX JKBaB1 JIMCKYCIi, 1likaBi 0OTOBOPEHHS, HEOP-
JUHAPHI BUCHOBKH, 110 CIIPUSIE PO3BUTKY CHUCTEM-
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HOT'0, aHAJITHYHOIO 1 TaK HEOOXIIHOr0 CHLOTrOIHI
KPUTHUYHOTO MHUCJICHHSI.

[{ikaBUM  KOMIIOHEHTOM-3aBIAHHIM,  SKHN
CIpUSiE KpaloMy CHPUNHITTIO 1 3aCBOEHHIO
iHpopMarlii, € MArOTOBKa Mpe3eHTAIll B MexXax
TEMaTUKH Kypcy (Ha MpakTUIli OOMEXEHHS 3BO-
JUTHCS JIMIIE 1O HA3BU KpaiHM), MPUUOMY BaXK-
JUBO, 100 TeMy 3700yBadi BUIIOT OCBITH OOMpPAu
CaMOCTIHHO B paMKax KoJia CBOIX 1HTepeCiB.

BucHOBKM i mNepcneKTHBM MOJAJIbIIMX
aocaigxennb. [ligBomsunM TiACYMKH, BKOTpE
HaroJolyeMO Ha Ba)KJIMBOCTI (pOpMyBaHHS BCe-
OIYHO PO3BHMHEHOI OCOOMCTOCTI MaHOyTHHOTO
nepekiagada. Take ¢opmyBaHHS BinOyBaeThCs

B TOMY YHCJI Yepe3 A0 HalllOHAIbHUX KYJIBTYD,
SKi BUBYAIOTHCSA B paMKax MiKIMCIHILIIHAPHOTO
Kypcy «JIiHrBokpaiHO3HaBCTBa» uyepe3 Mmocepes-
HUITBO iHO3eMHOT MOBH. [IOpIBHSAJIBLHHUIA aCIIeKT
BUKJIQJaHHA HaBYaJIbHOI AUCHUIUTIHM «JIiHTBO-
KpaTHO3HABCTBO» CBOEI UEPrOK0 CIPHSIE aKyib-
Typaiii Ta GopMyBaHHIO CUCTEMHOTO, aHAIITHY-
HOTO 1 KPUTUYHOTO MHUCJIEHHS Yy 3100yBaviB BUIIO]
ocBiTd. [lepcrekTHBH TOAANBIIMX JIOCIHIKESHb
BOAYaEMO y MOXJIMBOCTI BHBYCHHSI HaBUAJIbHOI
JUCIUTUTIHU  «JIITHTBOKpaiHO3HABCTBO» 13 3ally-
YEHHSIM TOPIBHAJIBHOTO IiJIXOAYy Ha TeMmaTuy-
HOMY DiBHi, JI¢ KJIIFOYOBUM MOXKE€ CTaTH CHHXPO-
HIYHUHN aCIeKT.
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